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iuxta Hebraeos
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r21:1 Q3N OV avafadudv.
EvepdavOny &t 101 ipnkdctv pot
Eic oikov xvpiov mopevcdusdo.

21 canticum graduum
huic David (2
IWSK!0o)
laetatus sum in his
quae dicta sunt
mihi
in domum Domini
ibimus

r2r:1 canticum graduum
David
laetatus sum eo
quod dixerint (-
erunt RC) mihi
in domum (-0 C)
Domini ibimus
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121:2 £GTATEC NGAV 01 TOSES NUAV
£v 1aic avAailg oov, Ilepovoainyt.

r21:2 stantes erant pedes
nostri
in atriis tuis
Hierusalem

r21:2 stantes erant pedes
nostri
in portis tuis
Hierusalem
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121:3 lgpovGOANKL 0IKOSOUOVHEVT (G TOMG
NS N HeToYN adThC &Ml TO avTo.

r21:3 Hierusalem quae
aedificatur ut
civitas
cuius participatio
eius (> L) in id
ipsum

r21:3 Hierusalem quae
aedificaris (-atur
IAK) ut civitas
cuius participatio
eius simul
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121:4 €KET YOP AvEPN OOV 0l LA,
@vAai kupiov paptopov @ lopani
100 &&oporoynoacat 1@ dvopatt Kupiov:

12234 illic (illuc !¢) enim
ascenderunt tribus
tribus Domini
testimonium
Israhel
ad confitendum
nomini Domini

121:4 quia ibi
ascenderunt tribus
tribus Domini
testimonium
Israhel
ad confitendum
nomini Domini
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Ps 122, 1 7]?7 > 2 MSss [codices manuscripti Hebraici secundum B. Kennicott, de Rossi, et C. D. Ginsburg] ®*Z e 2 ’1]’:‘?%7_ @) [libri manuscripti
Hebraici nuper prope chirbet qumran] S 237 @ '|’7_3,]W3 ® &v taig avlais cov = T°IXN27 e 3 nj'm,znw ® o’ [Symmachus] (Hier
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121:5 0T €KET Ekdbioav Opovor gig kpiow,
Bpovor i otkov Aavid.

121:5 quia illic sederunt sedes
in iudicium (-0 FWSK$F&!c)
sedes super domum David

121:5 quia ibi sederunt sedes
in iudicio sedes domui David
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121:6 £PWTHOOTE O1) TA E€1G ElPNVIY TNV
Iepovcainy,
Kol e0Onvia Tolg dyondoiv og:

121:6 rogate quae ad pacem
sunt Hierusalem et
abundantia diligentibus te

121:6 rogate p a ¢ € m
Hierusalem sit bene his qui
diligunt te
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121:7 YevEGOm oM elpnvn €v Tf duvdpuel cov
Kol e0Onvia &v Talg TupyoPdpeciv
oov.

121:7 fiat pax in virtute tua et
abundantia in turribus tuis

121:7 Sit pax in muris tuis
abundantia in domibus tuis
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121:8 £VEK TOV ASEAPAV LoV Kol T@V
TAnGiov pov
E\dAovv o1 gipRvmyv mepl 6od-

121:8 propter fratres meos et
proximos meos loquebar
pacem de te

121:8 propter fratres meos et
amicos meos loquar (-ebar
C$SQ&S) pacem tibi
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121:9 €veka ToD oikov Kvpiov Tod Ogod
Hudv
gEelnmoa ayabd cot.

121:9 propter domum Domini
Dei (> F) nostri quaesivi bona
tibi

121:9 propter domum Domini
Dei nostri quaeram (-ebam
C$S&; inquiram $Q&) bona tibi
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5 NINDD @ RO e 6 72X PYU? & Kai ebOvia Toig dyandotv oe = K7 MW cf7 o T2 prb 1 ¢ Ms 7N [Barthélemy: Ps 122,6 TR {A}
La Bible de Jérusalem, editions 1-4 (1950-1973) but not editions 5-6 (1994-1998) instead of 72X read with one Hebrew MS 2R when it
gives: “Appelez la paix sur (J1: Souhaitez la salut &) Jérusalem: | que soient paisibles ceux qui t’aiment (J1: la paix sur tes tentes, J2: paix a tes
tentes, J34: que reposent tes tentes).” [NJRSV: “Pray for the peace of Jerusalem: | May they prosper who love you!” [R]NEB: “Pray for the peace
of Jerusalem: [ May those who love you prosper.” Revised Luther: “Wiinschet Jerusalem Gliick! | es mdge wohl gehen denen, die dich lieben.”
Traduction cecuménique de la Bible (Paris, 1975): “Demandez la paix pour Jérusalem: [ Que tes amis vivent tranquilles.” BH3 and BHS suggest the
correction to 77X, 11QPs? gives T°2M[... Only the first hand of the Hebrew MS de Rossi 593 has °7:X. This is very little support. The error of
the scribe in the De Rossi MS may have come from an assimilation to D77 | 22277 1°72% (Job 12:6), the only other occurrence of 1°7¢°.] e 7
1711727 nonn Mss [nonulli i.e. 11-20 codices manuscripti] ® S ’W‘] [ ]



